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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра “Стилістичні функції ускладнювальних компонентів у романі В. Шкляра “Ностальгія” містить 58 сторінок.

Для виконання кваліфікаційної роботи дібрано 150 синтаксичних одиниць, опрацьовано 52 наукових джерела. 
 Об’єктом дослідження були однорідні члени речення, відокремені, уточнювальні, вставні та вставлені констуркції, звертання у романі                     В. Шкляра «Ностальгія».

Предмет дослідження – стилістичні особливості  вживання ускладнювальних компонентів у романі В. Шкляра  «Ностальгія».

Метою роботи стало дослідження стилістичних можливостей   однорідних членів речення, відокремлених, уточнювальних членів речення,  вставних і вставлених конструкцій, звертань у творі.
Завдання роботи:

· простежити динаміку дослідження стилістичного синтаксису;

· з’ясувати роль ускладнювальних компонентів у тканині художнього твору;

· виявити синтаксичні особливості ідіостилю В. Шкляра;

· дослідити стилістичну роль ускладнювальних компонентів у романі В. Шкляра «Ностальгія».

Наукова новизна. Мова творів В Шкляра ще досконало не вивчена, тому дослідження особливостей використання ним різних стилістичних засобів у творах надзвичайно важливе.
Сфера застосування: матеріали роботи можуть бути використані під час семінарських занять у ЗВО, на уроках мови у 10-11 класах, на яких вивчається практична стилістика.
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ABSTRACT

The qualifying work of the master "Stylistic functions of complicating components in V. Shklyar's novel" Nostalgia "contains 58 pages.

150 synastic units were selected for the qualification work, 52 scientific sources were processed.

 The object of the study were homogeneous members of the sentence, introduced and introduced constitutions, constituent components, appeals in the novel by V. Shklyar "Nostalgia".

The subject of research - stylistic features of the placement of complex components in the novel by V. Shklyar "Nostalgia".

The aim of the work was to study the stylistic possibilities of homogeneous members of the sentence, insert and insert constructions, appeals in the work.

Tasks of work:

- to trace the dynamics of the study of stylistic syntax;

- cancel the role of complicating components in the tissues of the work of art;

- to identify syntactic features of V. Shklyar's idiostyle;

- to investigate the stylistic role of complicating components in V. Shklyar's novel "Nostalgia".

Scientific novelty. The language of Shklyar's works has not yet been thoroughly studied, so the study of the peculiarities of his use of various stylistic means in your extremely important

Scope: the materials of the work can be used during seminars at the university, in language lessons in grades 10-11, which study practical stylistics.
Key words: STYLISTICS, LINGUISTICS, FUNCTIONS, STYLISTIC MEANS, COMPLEX COMPONENTS, SENTENCE MEMBERS, ARTISTIC MEANS.
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ВСТУП

В українському мовознавстві досліджують передусім формально-синтаксичний та семантико-синтаксичний аспекти, їх взаємодію. Найповніше ці аспекти з погляду функціонального синтаксису дослідив І. Вихованець. Він розглянув типи функціональних синтаксичних одиниць за формально-синтаксичними і семантико-синтаксичними ознаками, синтаксичні одиниці у сфері мови і мовлення, синтаксичні зв’язки і семантико-синтаксичні відношення, формально-синтаксичну і семантико-синтаксичну структури речення. Також досліджували Є.С. Єрмакова , Прияткина А.Ф., Кадомцева Л. О., Дудик П. С., Єрмакова С. Д. 
Незважаючи на значну кількість робіт, присвячених дослідженню різних синтаксичних структур (Ф. І. Буслаєв, В. В. Виноградов, О. М. Пєшковський, Ф. Ф. Фортунатов, Н. Хомський, О. О. Шахматов; Ю. П. Бойко, П. С. Дудик та ін.), синтаксис і дотепер залишається найменш дослідженою галуззю лінгвістики, що пояснюється складністю зазначеної проблематики. Більшість принципово важливих тем синтаксису, як зазначає П. С. Дудик [5, с. 3], і досі витлумачується неоднозначно або й суперечливо. Особливо це стосується теорії речення, зокрема дослідження речень за допомогою статистичних методів
В. В. Виноградов уважав словосполучення (як і слово) номінативною одиницею, яка є будівельним матеріалом речення. Речення, на думку науковця, є конструкцією з граматичними ознаками предикативності (час, модальність, особа) та інтонацією повідомлення. На думку                                           В. В. Виноградова, словосполучення є частиною речення. Дослідник вважав, що словосполучення цілком достатньо, щоб виявити зв’язки між словами та їх форми. Ця ідея дала розвиток типології синтаксичних зв’язків, дослідженню проблем взаємодії лексики та граматики, синтаксичної синонімії, членування речень тощо.
Актуальність дослідження. В умовах сучасного українського відродження посилився інтерес до поглибленого вивчення мови творів українських письменників, особливо тих, чиї імена нещодавно стали відомими читацькому загалу. До таких авторів належить і творчість                          В. Шкляра, який володіє особливим чуттям слова, уміє нестандартно використовувати мовне багатство нашої мови, здатний по-своєму відтворювати думки і почуття персонажів, користуючись багатою стилістикою, умінням звичайні вирази перетворити на яскравий художній засіб.
Об’єктом дослідження є однорідні члени речення, відокремені, уточнювальні, вставні та вставлені констуркції, звертання у романі                     В. Шкляра «Ностальгія».

Предмет дослідження – стилістичні особливості  вживання ускладнювальних компонентів у романі В. Шкляра  «Ностальгія».

Мета роботи – дослідження стилістичних можливостей   однорідних членів речення, вставних і вставлених конструкцій, звертань у творі.

Задля досягнення поставленої мети слід виконати такі завдання:
· простежити динаміку дослідження стилістичного синтаксису;

· з’ясувати роль ускладнювальних компонентів у тканині художнього твору;

· виявити синтаксичні особливості ідіостилю В. Шкляра;

· дослідити стилістичну роль ускладнювальних компонентів у романі В. Шкляра «Ностальгія».

Методи дослідження: у роботі основним є описовий метод, з його універсальними прийомами спостереження, систематизації та інтерпретації мовних фактів і явищ.
Наукова новизна. Мова творів В Шкляра ще досконало не вивчена, тому дослідження особливостей використання ним різних стилістичних засобів у творах надзвичайно важливо.
Практичне значення. Матеріали роботи можуть бути використані під час семінарських занять у ЗВО, на уроках мови у 10-11 класах, на яких вивчається практична стилістика, на уроках позакласного читання та на уроках з вивчення літератури рідного краю, під час проведення позакласних заходів.
РОЗДІЛ 1.
МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ  УСКЛАДНЕНИХ РЕЧЕНЬ

1. 1. Стан вивчення ускладнених речень у лінгвістичній науці
В історії граматики існували різні погляди на склад синтаксичних одиниць, що було причиною існування різних синтаксичних теорій. Сучасна академічна наука в цьому питанні спирається на наукову традицію, започатковану граматичним вченням В.Виноградова. За його теорією, синтаксис слід розглядати як систему, що складається з двох ярусів, а вихідною, елементарною одиницею синтаксичного рівня є словоформа – лексема з конкретно реалізованими граматичними значеннями. У межах синтаксичної науки словоформи розглядаються з погляду їх участі в побудові словосполучень та речень, власне форми слів досліджуються морфологією. Словосполучення та речення – синтаксичні конструкції, утворені із словоформ на основі синтаксичного зв’язку. Певний час синтаксис розуміли або як учення про словосполучення (речення при цьому тлумачилося як закінчене словосполучення), або про речення та його члени. За                                   В. Виноградовим, словосполучення – синтаксична одиниця, що виникає в результаті поєднання слова з формою іншого слова на основі підрядного зв’язку, напр.: пізня весна, фарби весни, тихо співати. Словосполученню протистоїть просте речення. На відміну від словосполучення, яке виконує номінативну функцію, речення є одиницею спілкування і виконує функцію комунікативну. Зміст, семантика речення є актуалізованою, тобто пов’язаною з дійсністю через модальну й часову характеристику: Він говорить. Він говорив би. Нехай він говорить. Віднесеність змісту речення до дійсності виражається через категорію предикативності, яку утворює комплекс граматичних значень, співвідносних з актом мовлення. Модальність кваліфікує зміст речення як реальний чи нереальний (насамперед способовими формами дієслова); темпоральність співвідносить його з моментом мовлення, а персональність – з учасниками комунікативного акту. Предикативність є категорією універсальною і притаманна кожному конкретному реченню. Дослідження основних синтаксичних одиниць – словосполучення і речення – становить одну з важливих проблем сучасного мовознавства. Складність її полягає в тому, що синтаксичний рівень виступає завершальною ланкою мовної структури, він формується внаслідок діалектичної взаємодії, тісного переплетення лексичної і морфологічної семантики з семантикою синтаксичного зв'язку в межах словосполучення і речення. У синтаксичному членуванні мови виявляється активний зв’язок між формально-граматичними категоріями і відображеним у їхній структурі позамовним змістом. Все це зумовлює різноаспектний підхід до вивчення синтаксичних явищ [39, с. 3].
В українській мові є два основних типи конструкцій, що розрізняються характером внутрішньорядних відношень: ряди з однорідними членами (сурядна конструкція); ряди з відношенням пояснення-уточнення (пояснювальна конструкція). Додаткова предикативність є неоднорідною як з погляду ускладнення семантичної структури речення, так і з синтаксичного. Насамперед розрізняють: “пряму, подану у граматичних формах, і вербалізовану: у реченні є словоформа – носій функції додаткової предикативності, і непряму – що не міститься у словоформі, а виявляється у непрямих показниках: на це може вказувати другорядний член речення”

[8, с. 21]. 
Прості речення можуть об’єднуватися й утворювати ще одну синтаксичну одиницю – складне речення, тому синтаксис слід розглядати як учення про три синтаксичні одиниці. 
Назвемо їх: 

( словосполучення – непредикативна синтаксична одиниця, що складається із словоформ, пов’язаних між собою синтаксичним зв’язком; 

( речення – предикативна синтаксична одиниця, що складається із словосполучень або з однієї словоформи;

 ( складне речення – поліпредикативна синтаксична одиниця, що складається з речень, пов’язаних між собою синтаксичним зв’язком.

Синтаксичні конструкції є багатокомпонентними одиницями, самі ж компоненти перебувають між собою в певних синтаксичних відношеннях. Ці відношення виражаються синтаксичними зв’язками – формальним лінійним поєднанням компонентів синтаксичних одиниць. Два основних типи синтаксичного зв’язку – сурядність і підрядність – різняться рівноправністю або нерівноправністю граматичної залежності поєднуваних компонентів. Граматична рівноправність сурядності виявляється в тому, що один компонент не може осмислюватися як ознака іншого: весна і сонце, на відміну від весняне сонце, сонце весни. Граматична нерівноправність – підрядність – виявляється в тому, що підпорядкований компонент осмислюється як ознака головного (опорного). Сурядним зв’язком поєднуються однорідні члени речення та частини складносурядного речення, підрядним – словоформи у складі словосполучення та речення, а також частини складнопідрядного речення.
Розгляд речення як багатоаспектної синтаксичної одиниці сприяв детальному окресленню критеріїв розмежування членів речення. Особливості формально-граматичної будови речення досліджували багато українських мовознавців, зокрема: К. Ф. Шульжук, О. О. Потебня, М. Я. Плющ,                             І. Р. Вихованець, Л. А. Булаховський, В. М. Русанівський та ін. Просте речення є базовою одиницею, що призначена для передавання відносно закінченої інформації. Крім того, воно є основною одиницею, що формує складне речення, а також будь-який текст. Саме в простому реченні виявляються його основні компоненти – головні та другорядні члени речення.

Останнім часом виділяють члени речення з урахуванням їхнього входження/невходження до предикативної основи і до номінативного мінімуму. Сучасний етап позначився подальшим пошуком синтаксичної науки конкретних визначень поняття «члена речення». І. Р.Вихованець пропонує розрізняти два ряди членів речення: формально-синтаксичні члени речення (власне члени речення), встановлювані на основі синтаксичних зв’язків; семантико-синтаксичні члени речення (синтаксеми), виділювані на основі семантико-синтаксичних відношень [4-5].

В історії мовознавства питання про головні члени речення дискусійне, що пов’язане з визначенням їх статусу. Більшість сучасних лінгвістів головним компонентом речення вважають присудок.

Сучасний етап розвитку науки про мову є антропоцентричним. Лінгвісти переконані у тому, що людині, і як спостерігачу, і як носію певного досвіду та знань, належить активна роль у виборі мовних засобів для вираження тієї чи тієї ситуації, формування семантики мовних одиниць. У цьому зв’язку системи простого, ускладненого і складного речень функціонують як альтернативні засоби вираження і позначення однієї й тієї ж інформації про світ, але характеризуються різним комунікативним призначенням і вираженням. Особливу увагу українські й зарубіжні дослідники зазначених синтаксичних явищ приділяють реченням, які у навчальній літературі кваліфікуються як ускладнені. Серед учених сьогодні ще немає єдиної думки щодо проблеми ускладнення простого речення. Достатньо зазначити, що дехто з них навіть не схильний кваліфікувати такі одиниці як різновид простих речень тому, що “ускладнене просте речення за насиченістю інформативним змістом, за складністю наявних у ньому семантико-синтаксичних відношень не поступається реченню складному"  [19, с. 44].  В українському мовознавстві різні погляди на просте ускладнене речення подані А. Мойсієнком у навчальному посібнику “Структурно-семантична організація простого ускладненого речення” [28]. Серед найбільш цілісних концепцій щодо визначення статусу досліджуваних одиниць синтаксису зазвичай називають роботи російських мовознавців Л. Дмитрієвої, А. Прияткіної, Г. Манаєнко. Термін “ускладнене речення” вперше з’явився у праці О. Шахматова “Синтаксис русского языка”, у якій ускладнене речення подано як відокремлення або як наявність напівпредикативних відношень у реченні [38, с. 291]. У межах граматичного підходу Л. Дмитрієва тлумачить просте речення як базову структуру для формування ускладненої одиниці із вторинною предикацією, яка має зв’язаний характер та перебуває у паралельному предикаційному членуванні суб’єктно-предикатного ядра (диктуму) речення й вторинної функції ствердження факту. Отож, ускладнене речення подається як монопредикативна структура з ознаками “напівпредикації” [31, с. 31].               А. Прияткіна розглядає ускладнене речення як явище конструктивного синтаксису, зумовлене вираженням у простому реченні “додаткової предикації” і “внутрішньорядних відношень” (тобто, відношень між членами сурядної конструкції), яким відповідає певний набір власне-синтаксичних засобів (сполучники, частки, займенники, модальні слова, слова-зв’язки, повтори, а також порядок слів й інтонаційні засоби) [30, с. 10–11]. Противником спрямування досліджень лише на внутрішньосистемні відношення виступає Г. Манаєнко у монографії “Осложненное предложение в языке и речи: очерки по теории и методологии исследования” [26, с. 45-78], у якій кваліфіковано підхід до ускладненого речення як інформативно- дискурсивний. Тлумачення поняття “ускладнене речення” автор переносить в іншу галузь знання, особливий, інший напрямок розуміння ускладнення: використання системи ускладнених речень (з усіма видами ускладнення ) для того, щоб реалізувати завдання вивчення мовленнєво-мислительної діяльності носія мови. Сутність ускладненого речення як одиниці мови полягає, на думку Г. Манаєнко, у об’єднанні співвідношення двох одиниць інформації, які мають різний комунікативний статус: основний і коментування. Надаючи одиницям інформації того чи того комунікативного статусу, мовець здійснює три типи операцій ментально-модусного характеру (комунікативних дій): злиття, розщеплення, додавання пропозиції [26, с.111]. Злиття полягає у тому, що вказується логічна пропозиція між одиницями інформації. Коментування логічної пропозиції забезпечується редукцією однотипного мовного вираження другої і наступних предикатних пропозицій диктуму. Ці комунікативні дії мовця забезпечують: ряди однорідних компонентів пропозицій, приєднувальні конструкції, пояснювальні конструкції, порівняльні звороти, уточнюючі конструкції, звороти зі значенням включення / виключення. За злиття подаються логічні пропозиції, які не мають у мовній системі інших засобів вираження. При цьому актуалізуються відношення не тільки між комунікативно нерівнозначними пропозиціями диктуму, але й між їхнім змістом. Розчленування полягає у тому, що відбувається логічна пропозиція між одиницями інформації. Коментування логічної пропозиції забезпечується трансформацією структури вихідної пропозиції диктуму – надання їй інформаційного статусу. Такі комунікативні дії відображає ускладнююча категорія субстантивних зворотів зі значенням обумовленості: причини, допусту, мети, наслідку. За розчленування вихідної подається інша пропозиція диктумного характеру, характер коментування якої забезпечується трансформацією вихідної структури через надання інформаційного значення котромусь із її актантів, що стає можливий за вираження відношення предикації через спеціалізовані мовні форми (дієприкметникові, дієприслівникові звороти), а також зміни інтонації і порядку слідування, місця розташування членів речення. Ці комунікативні дії відбивають зазначені вище звороти, а також звороти ад’єктивні, субстантивні (з атрибутивним значенням). Доповнення полягає у тому, що вказуються модусні й логічні пропозиції, коментувальний характер яких зумовлюється відсутністю чи розчленуванням формально виражених синтаксичних зв’язків їхнього мовного складу зі складом пропозиції основної одиниці інформації у висловлюванні, тобто відсутністю логічної пропозиції. Такі комунікативні дії мовця відображають вставні компоненти, вставлені конструкції, звертання. При доповненні мовний склад відображає інформацію, яка чи то належить іншому гаранту мовлення, чи то подає загальний фонд знань (оцінок), що слугують вирівнюванню пресупозицій комунікантів. Отож, ускладнене речення завжди поєднує у своєму змісті дві і більше комунікативно нерівноцінні одиниці інформації і дві чи більше комунікативні дії мовця, які забезпечують відображення відмінностей у статусі реалізованих пропозицій. У мовному вираженні пропозицій, відповідно, спостерігається редукція, трансформація й інкорпорація мовного матеріалу, що зумовлюється типом самої пропозиції і наявністю у мовній системі засобів для їхнього вираження. Відтак, тип ускладнюючої категорії визначається: типом “внутрішньої” комунікації мовця (злиття, розчленування й доповнення); типом комунікативних (мовленнєво-мислительних) дій мовця (вказівка, подання); типом пропозиції (диктумна, модусна і логічна); типом “зовнішніх комунікативних дій за експлікації пропозиції (редукція, трансформація й інкорпорація) [5, с. 154]. Проте, вивчення ускладненого речення пов’язується у лінгвістиці не тільки з поліпропо-зитивністю, але й з вираженням додаткової предикативності й внутрішньорядних відношень. Кожному із двох типів відношень, які ускладнюють речення, відповідає набір синтаксичних структур. Ряд як конструкція має власний семантичний зміст, який забезпечують відношення (єднальні, протиставні, розділові), наявні між членами ряду. Члени ряду, які мають спільну синтаксичну співвіднесеність, взаємодіють один з одним у цій співвіднесеності. 
На сьогодні будова простого речення сучасної української мови достатньо вивчена, однак у синтаксисі є ще ряд невирішених проблем, до яких відносять і компонентну наповнюваність формальної будови простого речення. Творчу спадщину сучасного письменника розпочали досліджувати науковці-літературознавці, які не торкалася заявленої проблеми. Відтак виникає чимало запитань, пов’язаних із статусом простого речення, особливостями функціонування головних та другорядних членів речення у прозових творах Макса Кідрука, визначенням їх типів, морфологічним вираженням та стилістичним значенням для ідіостилю письменника. Тому, на нашу думку, саме на прикладах творів сучасного письменника якнайкраще можемо простежити роль простих речень не тільки в сучасній українській літературній мові, але і у її розмовній формі [18].

В українській мові є два основних типи конструкцій, що розрізняються характером внутрішньорядних відношень: ряди з однорідними членами (сурядна конструкція); ряди з відношенням пояснення-уточнення (пояснювальна конструкція). Додаткова предикативність є неоднорідною як з погляду ускладнення семантичної структури речення, так і з синтаксичного. Насамперед розрізняють: “пряму , подану у граматичних формах, і вербалізовану: у реченні є словоформа–носій функції додаткової предикативності, і непряму – що не міститься у словоформі, а виявляється у непрямих показниках: на це може вказувати другорядний член речення” [8, с. 21]. 
1. 2. Особливості ускладнених речень та їх види
Однорідними називаються члени речення, які тотожні за своєю семантико-синтаксичною функцією: пояснюють один і той же член речення й виконують однакову синтаксичну функцію. 
Однорідні члени речення характеризуються такими ознаками: а) виконують однакову синтаксичну функцію; б) відносяться до одного й того ж члена речення; в) поєднуються між собою сурядним зв'язком; г) найчастіше виражаються однією й тією ж частиною мови; г) здебільшого семантично однотипні.

Однорідними можуть бути як головні, так і другорядні члени речення: 
 1. Вже в садках наливаються свіжим соком яблука, груші та вишні. 
 2. Зазолотились, засиніли, заграли в семибарвній грі гранітних сходів мокрі схили.
 3. Для художника важливо було осмислити життєві явища, страждання і радощі людини..
 4. Гори востаннє засвітилися легким, ажурним золотом.
 5. Живи, Україно, живи для краси, для сили, для правди, для волі.

У першому реченні однорідні члени виконують синтаксичну функцію підметів, у другому – присудків, у третьому - додатків, у четвертому - означень, у п'ятому - обставин мети. У реченні може бути кілька рядів однорідних членів, які виконують різні синтаксичні функції: В ім'я радості і миру встають будови тут і там (В. Сосюра). У цьому реченні два ряди однорідних членів: непрямі додатки-радості і миру', обставини місця - тут і там.
Бувають випадки, коли члени речення підпорядковуються одному й тому самому членові неоднаковим смисловим відношенням: Це було давно в далекому сибірському селі (3 газ.). Виділені обставини неоднорідні, бо означають час і місце дії.

Означення також можуть бути однорідними й неоднорідними.

Однорідні означення відрізняються від неоднорідних на основі таких ознак:

1. Залежно від семантики: однорідними вважаються означення, які характеризують предмети за однією ознакою (кольором, розміром), а неоднорідними - означення, що характеризують предмети з різних боків: Маяли над нами жовті, голубі, червоні, сині метелики (Журнал); Відчуває щирість сонця голубий прозорий день (С. Фомін).

2. Залежно від способу зв'язку означень з означуваним словом: якщо кожне означення безпосередньо пояснює означуване слово, вони однорідні, якщо одне з означення безпосередньо залежить від означуваного слова й утворює з ним просте слосвосполучення, а друге залежить від усього цього словосполучення, вони неоднорідні: Купили зручний, широкий стіл - однорідні означення; Купили зручний письмовий стіл неоднорідні означення.

3. Залежно від можливості вставити сполучник: між неоднорідними означеннями його вставити не можна.

4. Залежно від стилістичної ролі означень: означення-епітети завжди однорідні: збирають світлі, золоті меди веселокрилі і прозорі бджоли (М. Рильський).

5. Залежно від позиції щодо означуваного слова: якщо означення стоять після означуваного слова, вони однорідні: Мамині руки - щедрі, робочі - втоми не знають з ранку до ночі (В. Грінчак).

6. Означення вважаються однорідними, якщо друге і подальші означення конкретизують, уточнюють попереднє: Високо серед неба стояв ясний, блискучий, повний місяць (І. Нечуй-Левицький).
Однорідні члени речення пов'язуються між собою або тільки інтонацією, або інтонацією й сполучниками сурядності: І мене в сім "і великій, сім "і вольній, новій не забудьте пам 'янути незлим тихим словом; На розпутті кобзар сидить та на кобзі грає (Т. Шевченко).

Спеціалізованими граматичними засобом вираження однорідності виступають сурядні сполучники, що виражають відповідні смислові відношення між однорідними членами речення:

а) єднальні відношення виражаються сполучниками і (й), та (у значенні і), і - і, ні - ні, ані - ані: Моєї вірності й любові весняний день не одцвіте (А. Малишко); Я пам 'ятаю вчительку мою просту, і скромну, і завжди спокійну (В. Сосюра);

б) протиставні відношення реалізуються за допомоги сполучників а, але, та (в значенні але), проте, зате, однак: Це не вогні, а зірки, чисті високі, мінливі (М. Вороний); Караюсь, мучусь, але не каюсь (Т. Шевченко);

в) розділові відношення презентуються сполучниками або, чи, або -або, чи - чи, то - то, не то - не то, чи то - чи то: Чи дружина вірна, чи скорботна мати, чи сестра твоя шлють ті листи (О. Гончар);

г) градаційні відношення виражаються сполучниками як - так і, не тільки -а,й (але й), не лише - але й, якщо не - то, не стільки - скільки: Буханка хліба увібрала в себе не тільки працю хлібороба, а й працю шахтаря, метолурга, конструктора, машинобудівника (Журнал); Учитель не стільки вчив, скільки крутив за вуха (М. Коцюбинський);

г) приєднувальні відношення реалізуються за допомоги сполучників та, й, а також: Ще в гімназії Борис займав видне місце серед товаришів, а також учителів (І. Франко).

З однорідними членами речення можуть уживатися узагальнювальні слова, які виступають тим самим членом речення, що й однорідні члени. Узагальнювальне слово - слово, що вживається при однорідних членах речення, виражає загальне значення однорідних членів і є родовим поняттям до них як видових понять. Роль узагаль-нювальних слів найчастіше виконують займенники всі, все, ніхто, ніщо та прислівники: скрізь, всюду, завжди, ніде: Усе в чеканні: спілі краплі рос, земля і місяць, вишні і тополі (Б. Олійник). Узагальнення є стилістичним прийомом увиразнення змісту.
Просте ускладнене речення — синтаксична конструкція, у якій наявні однорідні або відокремлені члени речення, а також вставні і вставлені компоненти, звертання. Конструкції, які традиційно розглядають як прості ускладнені речення, об’єднують різнорідні у формально-синтаксичному плані явища: однорідні члени речення, відокремлені другорядні члени речення, вставні і вставлені конструкції, звертання. Ці структури є перехідними між простими і складними реченнями.

Із семантико - синтаксичного погляду простими ускладненими є речення з наявними синтаксемами невапентного характеру, що не зумовлюються семантико-синтаксичною валентністю предиката. Тому в цьому аспекті ускладнення охоплює ширте коло конструкцій.

Із синтаксичного погляду ускладненими є речення, в структурі яких наявні два основні типи синтаксичних зв’язків: додаткова предикативність і внутрішньорядні відношення.

Прості односкладні речення різнотипні за властивою їм семантикою, синтаксичною структурою і стилістичними функціями.

Прості ускладнені речення не бувають однослівними. їх прийнято розглядати в таких вимірах:

— на членореченнєвому рівні, тобто на рівні членів речення (тоді, коли в простому реченні наявна однорідність або відокремленість одного чи кількох членів речення);

— на позачленореченнєвому рівні, поза членами речення (якщо до структури простого речення входить вставний, вставлений елемент чи звертання).

Синтаксис простого ускладненого речення 
— великий за обсягом і важливий розділ граматики, який усталився як вчення про структуру й семантико-функціональні особливості усіх різновидів простого ускладненого речення. Ці речення широко вживаються в писемній і усній формах мови, в усіх її стилях. Обмеженим, однак, є використання простих речень, ускладнених дієприкметниковими чи дієприслівниковими зворотами, у розмовно-побутовому мовленні, бо такі звороти загалом книжні за своєю сутністю, щонайбільше властиві науковому й офіційно-діловому мовленню [17, с.79-92].

Усі різновиди простих ускладнених речень по-різному співвідносяться зі складними реченнями і з неускладненими простими реченнями. Якщо прості речення з однорідними членами синонімічні переважно зі склад-носурядними реченнями, становлять з ними стилістично паралельні конструкції, то прості речення з відокремленим членом (членами) співвідносні з певними різновидами складнопідрядних речень. Натомість речення із вставністю, вставленістю чи звертальністю (звертанням) сприймаються тільки в межах простого речення, синтаксично пов’язані не з усією структурою складного речення, а тільки з певною частиною простого речення або ж і з усім простим реченням.
Розглянуті ряди, звороти і конструкції, що виражають додаткову предикативність, є додатковими синтаксичними знаками синтаксичних концептів, чи різноманітних видів відношень між фрагментами “моделі світу” мовця. Кожен із визначених нами різновидів ускладнення речення може стати об’єктом окремого вивчення у когнітивно-дискурсивному аспекті, у чому вбачаємо перспективу дослідження.

Відомо, що речення з однорідними членами використовуються в будь-якому функціональному стилі для передачі точного, логічного викладу думок, класифікації предметів і явищ, виділення й уточнення їх суттєвих ознак.

Оскільки речення з однорідними членами навантажені різними семантико-синтаксичними відношеннями, вони мають свою неповторну індивідуальну сутність, вагому стилістично, і своєрідно збагачують фразу семантично. Кожен вид однорідності, проявляючи свою специфіку, деталізують дійсність, вносять більшу інформативність, жвавість у повідомлення, ніж речення без однорідних рядів. Через однорідність як тип ускладнення семантики і синтаксичної будови речення створюється його своєрідна логічна й емоційна сутність, а на цій основі і така ж стилістична, функціональна індивідуальність синтаксичної побудови. Саме на цій підставі речення з однорідними членами модифікуються стилістично і функціонально.
1. 3. Стилістичні функції ускладнених речень у художній літературі

Прості односкладні речення різнотипні за власти​вою їм семантикою, синтаксичною структурою і стиліс​тичними функціями.

Прості ускладнені речення не бувають однослівни​ми. їх прийнято розглядати в таких вимірах:

—  на членореченнєвому рівні, тобто на рівні членів речення (тоді, коли в простому реченні наявна однорід​ність або відокремленість одного чи кількох членів ре​чення);

—  на позачленореченнєвому рівні, поза членами ре​чення (якщо до структури простого речення входить вставний, вставлений елемент чи звертання).

Трактування простого ускладненого речення в син​таксисі неоднозначне. Переважає думка, згідно з якою простим ускладненими речення або з однорідни​ми членами речення, або з відокремленим членом речен​ня, або речення зі вставним, вставленим чи зверталь​ним елементом. Усе ж дехто із синтаксистів (А. Прият- кіна та ін.) вважає, що прості ускладнені речення — це тільки речення з відокремленим членом (членами), що до них начебто не належать навіть речення з однорідни​ми членами, бо «однорідність лише кількісно поширює речення, але не ускладнює його». Це, мабуть, сумнівне міркування. Звісно, однорідність не змінює речення ка​тегоріально, бо не привносить до його складу синтак​сично різних членів речення (неможливий, наприклад, один однорідний ряд одночасно з означення і додатка тощо), але однорідність модифікує речення семантич​но, наповнює його новим змістом, розгортає структур​но, індивідуалізує стилістично. Це загалом стосується й простих речень із синтаксично ізольованою части​ною, бо кожна з них (вставна, вставлена чи звертальна) надає реченню чогось виразно особливого, семантично, синтаксично й стилістично важливого.

Синтаксис простого ускладненого речення — вели​кий за обсягом і важливий розділ граматики, який уста​лився як вчення про структуру й семантико-функціо- нальні особливості усіх різновидів простого ускладнено​го речення. Ці речення широко вживаються в писемній і усній формах мови, в усіх її стилях. Обмеженим, од​нак, є використання простих речень, ускладнених діє​прикметниковими чи дієприслівниковими зворотами, у розмовно-побутовому мовленні, бо такі звороти загалом книжні за своєю сутністю, щонайбільше властиві нау​ковому й офіційно-діловому мовленню.

Усі різновиди простих ускладнених речень по-різно- му співвідносяться зі складними реченнями і з неус- кладненими простими реченнями. Якщо прості речення з однорідними членами синонімічні переважно зі склад​носурядними реченнями, становлять з ними стилістич​но паралельні конструкції, то прості речення з відок​ремленим членом (членами) співвідносні з певними різ​новидами складнопідрядних речень. Натомість речення із вставністю, вставленістю чи звертальністю (звертан​ням) сприймаються тільки в межах простого речення, синтаксично пов’язані не з усією структурою складного речення, а тільки з певною частиною простого речення або ж і з усім простим реченням. У книжних стилях часто вживаються однорідні члени речення зі стилістичною метою  як найважливіший засіб докладного опису предметів, їх властивостей, різних явищ, процесів тощо.У художньому мовленні звернення до однорідним членам може бути пов'язано з реалізацією найяскравіших описів [коли дасться ряд барвистих епітетів або інших тропів]; створенням динамічних картин [якщо вживаються однорідні дієслова-присудки]; з наочно-образної конкретизацією при зображенні природи, побуту тощо.
      З цього, однак, не випливає, що однорідні члени речення у всіх випадках є оптимальним засобом художньої мови. Художники слова використовують виражальні можливості однорідних членів лише в певних умовах.

Однорідність притаманна всім стилям мови. Однак у літературно-художньому стилі вона часто набуває тропеїчного звучання, сприймається метафорично - як засіб художнього вислову". Ті самі слова можуть використовуватися і як однорідні, і як неоднорідні залежно від мети автора.

Стилістика — розділ мовознавства й літературознавства (поетики), що вивчає функціонально-стильові засоби мови та їхнє застосування з погляду норм, їхніх варіантів і відхилень. Основний предмет вивчення — стиль в усіх мовознавчих значеннях цього терміну (індивідуальна манера виконання мовленнєвих актів, функціональний стиль мовлення, стиль мови тощо). Стилістика також досліджує еволюцію стилів у зв'язку з історією літературної мови, мову художнього твору в її еволюції, експресивні засоби мови, фігури та тропи.

Художній стиль – найбільший і найпотужніший стиль української мови. Він передбачає використання в міру потреби зі стилістичною метою елементів інших функціональних стилів. Багатством мовних засобів і довершеністю художнього мовлення, довершеністю текстів художній стиль засвідчує високий рівень розвитку сучасної української літературної мови.

Сфера використання художнього стилю - творча діяльність, література, різні види мистецтва, культура, освіта.

      Основне призначення – впливати засобами художнього слова через систему образів на розум, почуття і волю читачів, формувати ідейні переконання, моральні якості та естетичні смаки.

Основні ознаки художнього стилю: образність, поетичність, естетика мовлення, експресія як інтенсивність вираження, зображувальність (конкретно-чуттєве живописання дійсності – людей, природи, явищ, понять, якостей, властивостей, відношень). В художньому стилі все подається через призму інтелекту і світовідчуття особистості (образ автора), і все спрямовується на особистість читача (слухача). 

        Тому в художньому стилі (зокрема в художніх творах), крім об’єктивності реального світу, існує і суб’єктивність сприйняття його людиною. Основні мовні засоби: багатство найрізноманітнішої лексики з переважанням конкретно-чуттєвої (назви осіб, речей, дій, явищ, ознак).

Для цього стилю характерна емоційно-експресивна лексика, різні види синонімів, антонімів, омонімів, фразеологізмів; використання зі стилістичною метою історизмів, діалектизмів, просторічних елементів.

        Художньому стилю притаманні метафоричність, образність мовних одиниць усіх рівнів; в ньому продуктивні синоніми всіх типів, різні стильові пласти лексики. У художньому стилі значення слова найбільшою мірою визначається цільовою установкою автора, жанровими і композиційними особливостями того художнього твору, елементом якого це слово є. По-перше, в контексті літературного твору слово може набувати художню багатозначність, що не зафіксовану в словниках. По-друге, слово зберігає свій зв'язок з ідейно-естетичної системою конкретного твору і оцінюється адресатом як прекрасне або потворне, позитивне або негативне, трагічне або комічне.

В інших стилях естетична функція не має такої значущості, як у системі координат художнього твору. Комунікативна функція художнього стилю виявляється в тому, що інформація про художньому світі твору хіба що зливається з інформацією про світ дійсному. Естетична функція тісно взаємодіє з комунікативної, що обумовлює емоційний вплив на читача, створюючи ефект співучасті в контексті розгорнутих подій. Емоційність і експресивність художнього стилю створюється за допомогою одиниць майже всіх рівнів мовної системи.

У художньому мовленні використання однорідних членів речення є улюбленим засобом посилення виразності. Не випадково в блоки однорідних членів включаються синоніми і слова близької семантики, що виконують підсилювальну функцію. Проте найбільшого стилістичного ефекту досягає перерахування посилене градацією, експресію підкреслює і антитеза, зіставлення антонімів. Зіткнення антонімів, утворюючи додаткові смислові відтінки, руйнує звичну схожість однорідних членів речення. Яскравий стилістичний ефект створюється з'єднанням як однорідних членів паронімів.

Здебільшого однорідні члени речення є однойменними, виконують, ту саму синтаксичну функцію. Але іноді є відхилення від цього правила, переважно тоді, коли однорідні члени речення виражені займенниками та займенниковими прислівниками: Не знаю, хто й звідки ти. Треба з'ясувати, що і як робити. Оскільки функціональна рівноправність однорідних членів речення є найістотнішою їх ознакою, то однорідні члени можна міняти місцями без помітної зміни змісту висловлювання. Але між однорідними присудками можлива змістова залежність, зумовлена послідовністю виконання дій: Степан повернувся додому, ліг і заснув.

Нагромадження в реченні однорідних членів не тільки виконує логіко-семантичні завдання, а й увиразнює текст, сприяє підвищенню його комунікативності: ампліфікування компонентів дієслівної однорідності створює ефект наростання енергії, сили, підвищення потужності дії когось чи чогось; нагромадження елементів прикметникової однорідності є способом урізноманітнення опису, характеристики когось чи чогось, засобом посилення (змістового й експресивного) цієї характеристики; іменникова однорідність посилює враження предметної різноманітності та складності.

При однорідних членах можуть уживатися узагальнювальні слова. У науковому й офіційно-діловому стилях узагальнювальні слова здебільшого називають найближче родове поняття, види якого й перелічуються однорідними членами. У художньому й публіцистичному мовленні узагальнювальними словами можуть бути і родові поняття, і дуже широкі за змістом слова: все, скрізь, завжди, всюди, ніхто, ніщо, ніде, ніколи   [34,с. 245-300]. Узагальнювальні слова надають висловлюванню експресивного забарвлення, підкреслюють те, що окремо названо однорідними членами: Голос духа чути скрізь: По курних хатах мужицьких, По верстатах ремісницьких, По місцях недолі й сліз (Іван Франко).

Ряди з узагальнювальними словами близькі до пояснювальних конструкцій. У цих рядах сурядні зв'язки ускладнені пояснювальними – узагальнювальні слова називають загальне, а сурядні ряди перелічують його конкретні види. У ролі узагальнювальних слів можуть уживатися й словосполучення, предикативні конструкції та ін. Узагальнювальні одиниці зазвичай уживають при рядах з єднальними сполучниками, іноді – з розділовими. У рядах з протиставними й зіставлювальними сполучниками узагальнювальні одиниці не вживаються. За розташування узагальню вальних одиниць після сурядних рядів вони набувають справді узагальнювального, підсумовувального значення. Таке значення може підкреслюватися вживанням при узагальнювальних одиницях слів узагалі, загалом, словом тощо. Сполучники при однорідних членах. Ряд з єднальним значенням легко обходиться без сполучників, і тоді перелік не має вичерпного характеру. Такий самий характер має речення з повторюваним єднальним сполучником перед однорідними членами, тут сполучник виокремлює кожний член, ніби виконуючи функцію посилювальної частки: У кімнаті стоять і стіл, і ліжко, і стелаж. Уживання єднального сполучника лише перед останнім однорідним членом надає перелікові закінченого характеру: У меблевому салоні стояли столи, ліжка й стелажі.

Єднальний сполучник поєднує однорідні члени речення [близькі за значенням слова або антоніми] також попарно : У кімнаті стояли стіл і стілець, стелажі шафа. Найчастіше єднальні повторювані сполучники вживають "в емоційно спрямованому мовленні", парний зв'язок складників часто спричиняє наростання пафосності, піднесеності. У заперечних реченнях у ролі єднального сполучника вживають ні...ні. Ні здебільшого повторюється перед кожним членом. З таким самим значенням уживають і ані, що має відтінок посилення [його найчастіше вживають перед останнім членом]. Для поєднання однорідних членів також широко використовують розділові [або, чи, то, хоч тощо] та протиставні [але, а тощо] сполучники.

Зв'язки розділовості передають ряди зі сполучниками або, чи, то...то та деякими ін. Сполучники або, чи можуть поєднувати два члени ряду для передавання значення вибору. Значення чергування явищ можуть передавати також ряди з повторюваними прислівниками іноді, часом, почасти: Він приходив іноді з Іваном, іноді з Петром. Додавання до сполучника то., .то часток не, чи перетворює його на форми не то... не то, чи то., .чи то, що надають сурядним рядам відтінку непевності, вагання [33, с.67-71].

РОЗДІЛ 2
СТИЛІСТИЧНА РОЛЬ УСКЛАДНЮВАЛЬНИХ КОМПОНЕНТІВ-ЧЛЕНІВ РЕЧЕННЯ У РОМАНІ В. ШКЛЯРА “НОСТАЛЬГІЯ”

2.1. Однорідні члени речення

У вступному слові «Туга за справжнім» до роману «Ностальгія» лауреат Національної премії імені Тараса Шевченка Михайло Слабошпицький, характеризуючи стиль В. Шкляра, пише: «Шкляр – на подив цікавий оповідач. У нас так багато прісних і нудних нарацій, автори яких мовби заповзялися спростувати визначення прози як мистецтва слова. І якщо вже зайшлося про слово, то тут і дивовижне лексичне багатство, і яскрава, справді індивідуальна стилістика. У «табелі про ранги» стилістів української прози Шкляр – одна з давно визнаних констант.  Від його текстів отримуєш буквально фізичну насолоду. Хоч часові координати «Ностальгії» від нас віддалені, та, перечитуючи роман сьогодні, знову допевнюєшся у дивовижному феномені: справжні тексти мають у собі ті таїну і магію, які дозволяють їм не старіти». Одним із секретів того, що твори В Шкляра приваблюють увагу читачів є уміле використання автором різноманітних стилістичних засобів, у тому числі і однорідності. Однорідність - категорія синтаксична. Вона є одним із типів ускладнення (поряд з відокремленням, звертанням, вставними й вставленими конструкціями). А ускладнення - дуже важливий чинник семантики й синтаксичної будови речення, що дає можливість використовувати його як стилістичний засіб. Однорідними називаються такі члени речення, які перебувають в однакових синтаксичних відношеннях з одним членом речення, виконують однакову синтаксичну функцію і поєднуються між собою сурядним зв’язком. Щоб виокремлювати однорідні члени речення з мовного потоку, визначають такі диференційні ознаки: однорідні члени речення займають позицію одного члена речення; однорідні члени речення пов’язані між собою сурядним зв’язком; відносяться до одного члена речення; часто мають однакові морфологічні форми й виражають однотипні поняття. Керуючись поданими відомостями, "Ностальгію" можна охрестити романом безмежних однорідних можливостей. 

«Ностальгія» - це туга під льодовиком стагнації за кращими часами. «Ностальгія» - це туга героя за повноцінним життям. «Ностальгія» - це один із діагнозів суспільству, в якому волею долі приречені існувати персонажі роману»,- пише про твір його перший поціновувач М. Слабошпицький. І як же тут, характеризуючи життя людей, описуючи їх емоції, почуття, розповідаючи про їх вчинки, обійтися без однорідних членів речення. Аналіз однорідних членів речення буде проводитися згідно з такими параметрами: синтаксичною функцією в реченні; формою вираження однорідних членів речення; синтаксичними відносинами між самими однорідними членами.
Однорідними бувають всі без винятку члени речення: від головних до другорядних. Їх спосіб однорідності при вираженні різноманітних ознак, дій, станів, указівок на предмети надають мовленню виразності, підкреслюють динамічність, жвавість дії, ознаки. Отже, розглянемо, з якою стилістичною метою в романі використовується однорідні головні члени речення. Однорідні присудки створюють враження динамічності й напруги, надають оповіді яскравої емоційності. У прозі В. Шкляра найперше відчуваєш дві речі: динамізм сюжету та смак (або несмак) соковитої авторської мови. За своєю суттю саме дієслово є одним з основних засобів відтворення динаміки.   Накопичення синонімічних однорідних присудків й уособлює в собі цю стрімкість та, обов’язково, емоційність дії: …набере в рот води – не достукаєшся, не догукаєшся [39, с. 17]; Він аж осліп од весняного світла, сп’янів од тугого повітря і не пішов – поплив у сонячній повені [39, с. 17]; …люди жили, веселилися, метушилися… [39, с. 25]; Жарили, перепитували, смакували  [39, с. 89]; Оля його обпирала, купала, причісувала, перевдягала… [39, с. 126]; Медвєдєв і сам кудись рвався, поспішав, але знайшов для мене хвилинку… [39, с. 187]; …солдати не падали духом, жартували, сміялися…[39, с. 189]; Завтра ти сядеш у човен, і попливеш на острів, і спіймаєш рибину…[39, с. 215].
Особові однорідні присудки означають послідовність, градацію дії з яскраво вираженою перелічувальною інтонацією: …щось там писав, мучився… [39, с. 12]; Виправдовували, застерігали, попереджали [39,                      с. 89].
Трапляються присудки у формі інфінітива. Але їх мало: …тільки б самому не підкачати, не гарячкувати, не брати силком… [39, с. 146].
Поряд з присудками-дієсловами часто стоять присудки-фразеологічні звороти, які надають мовленню емоційності, допомагають точніше висловити думку: …щоб заплутати і збити з пантелику [39, с. 146]; …ніде не міг зогріти собі місцяі знову…тинявся з кутка в куток [39, с. 50]; …не говорила, а шовком шила Лідуся [39, с. 80];…аби чоч трохи відшкодувати втрату й розраяти, не дати впасти у розпач… [39, с. 81]; …щось його тут притримує, притягує погляд… [39, с. 81].
Велика кількість у романі однорідних підметів: …можна говорити про дощ і сніг, про моди і фільми, про Аллу Пугачову й солом’яного бичка…[39, 13]; Про дерева…траву…любов…[39, с. 16]; Падіння, приниження, вини [39, с. 90]; …не було в ньому ні кокетства, ні гри, тільки туга, кара печаль стояла в її очах… [39, с. 148].
Вони слугують не тільки як елементи деталізації оповіді, але й жваво та влучно викристалізовують думку, допомагають їй розгалужуватися. Однорідні підмети завжди роз'ясняють, уточнюють, розширюють, надають емоційно-експресивної забарвленості предмету. Інколи вони вживаються у називних реченнях, які допомагають розширити горизонти описуваного:

Гори, козулі, ведмеді, слони! [39, с. 195]; Вайло, татя, соня, опудало! [39, с. 34]; Чорні очі, полунично-розкішні губи… [39, с. 16].
Частотність вживання однорідних другорядних членів речення не поступається головним. За допомогою них підмальовуються художні штрихи до загальної картини, єдиного цілого, створюються ряди епітетів, які володіють великою експресивністю та яскравістю.

Велика роль у творі відводиться однорідним означенням, які сприяють яскравій, детальній характеристиці персонажів, їх вчинків і дій: …його сірі очі були сиві й сумні… [39, с. 14]; По кутках звисало старе, почорніле павутиння, а стіни були сухі, цвіль не торкнулася їх [39, с. 31]; Веселий, усміхнений, домашній… [39, с. 51]; …сміх його був приглушено-стриманий, не радісний і не злий, а глибокий, замислений сміх [39, с. 92]; …герої були молоді, красиві… [39, с. 135].
Щоб розширити межі зображуваного, дати детальну характеристику діям, вчинкам персонажів автор використовує яскраві однорідні обставини:

…нявчала так, як оця, жалібно і безсило [39, с. 63]; Слідчий зустрів його підкреслено холодно, офіційно… [39, с. 79]; …виходив на воду в ній поволі, неквапом… [39, с. 141]; Вітька думав, що письменники живуть у золотих палатах, у замках, хоромах, палацах… [39,  с. 117] ; Також усе природно й логічно… [39, с. 147].

Однорідні додатки "роздмухують" фантазію читача, подаючи йому все нові й нові обрії думки:…Софіїні походеньки до подружок, кравчинь… [39,             с. 88];…не видавало ні смутку, ні радості, ні збудження, ні байдужості [39, с. 91];  …йдеш на приниження, самооману і посміховисько [39, с. 98]; Вдягнута була у Сергіїв плащ, гумові чобітки, од неї пахло дощем, нагідками [39, с. 139].

Синтаксичні відношення між однорідними членами речення (єднальні, протиставні та розділові) також відіграють певну стилістичну роль. Їх неодноразовий повтор наголошує та підкреслює зазначені явища. Граматично вони виражаються сполучниками сурядності.

В. Шкляр особливого значення надає синтаксичним конструкціям сурядних рядів зі сполучником і. Він використовується і для зіставлення чи прихованого протиставлення, і для передачі контрасту, і для звичайного перелічення. Це дає можливість чітко, тонко упорядкувати текст. Протиставні сполучники при однорідних членах речення теж нерідко вживаються автором «Ностальгії».

Єднальні відношення з повторювальним сполучником і логічно й інтонаційно виокремлюють кожен з однорідних членів: …промовляють жартома, і скептично, й байдуже, і з переляком…[39, с.38]; Доводилось ночувати і в ліфті, і в кущах [39, с. 63]; …зодягнувся і вислизнув із квартири [39, с. 91].

Повторювальний сполучник ні... ні не тільки виконує єднальну функцію, а й служить для підсилення заперечення: Ні до відомого поета, ні взагалі нікуди… [39, с. 20]; …що ні сорому йому, ні зупину… [39, с. 23];…а в Марфи його не міг відібрати ніхто – ні війна, ні літа, ні старість [39, с.175].

Повторювальні сполучники чи...чи, або...або виражають перелік понять, що взаємно виключають одне одного: Або відірвавсь од гілляки, або тільки-но вийшов на волю [39, с. 21]; …чи зима, ми, може, вже й березень [39, с. 63].

З метою збагатити фразу інтонаційно, надати їй гнучкості, збільшити експресію письменник використовує речення з різними типами зв’язку членів однорідного ряду – безсполучникового і сполучникового: …з дощами, снігами, морозами і злими собаками… [39, с. 64]; …пручалася, дряпалася і кричала… [39, с. 66]; Київ кишить фальшивими шлюбами і розлученнями, фальшивими довідками і такими ж коханнями… [39, с. 79]; Стах вийшов назустріч високий та красивий, з білими розпушеними вусами і своєю милою безпорадністю…  [39, с. 84];…писати тепер про дерева, траву і любов [39,  с. 85].

Але найбільше у тексті конструкцій, у яких однорідні члени речення поєднуються лише інтонаційно: Миколі ураз зробилося сумно, самотньо, маркітно…[39, с. 37]; …розводив руками, допитувався… [39, с. 49]; Веселий, усміхнений, домашній… [39, с. 51]; …сісти за вірші, переклади, статті, редагування, рецензії, відгуки… [39, с. 59];…з подвір’ям, садочком, з верандою… [39, с. 67]; Купалися в річці, збирали гриби, суниці [39, с. 85];…кинувся йому назустріч, обняв, поцілував, зрадів… [39, с. 108].
2. 2. Відокремлені члени речення
 У романі Василя Шкляра “Ностальгія” міститься багато відокремлених членів речення, що несуть потужне стилістичне навантаження, посилюючи та увиразнюючи семантико-синтаксичне значення того чи того члена речення.

Одним із часто реалізовуваних способів вираження думки є речення з відокремленим членом (членами) речення, серед них і з уточнюючим відокремленим членом. Відокремлення в реченні — це своєрідне смислове та інтонаційне виділення в ньому одиничного або поширеного (дво- чи кількаслівного) члена речення. Комунікативно раціональне використання речень з від​окремленим елементом сприяє формуванню у мовців стилістичної культури мовлення. Усяке відокремлення в реченні — відокремлене сло​во чи відокремлений зворот — семантично й граматич​но доповнює весь склад конкретного речення, своєрідно розгортає його. Тільки взаємозв’язком з елементами всього речення, з його невідокремленою частиною і на фоні позареченнєвого буття всього речення виявляється справжня сутність відокремленої частини в кожному конкретному реченні, його функціональна неповтор​ність, стилістична індивідуальність. На стилістиці ві​докремленої одиниці, її функціональних ознаках, на посиленні семантики відокремлення, його емоційнос​ті, що безпосередньо впливає на змістову тональність усього висловлення, репрезентованого ускладне​ним реченням, позначається виразність її вимо​ви, зумовлена відокремленою інтонацією, паузою чи паузами. 
Стилістичне значення відокремлених однослівних чи кількаслівних мовних одиниць очевидне, виразно індивідуалізоване. Вдаючись до відокремлення в будь-якій його формі, мовці досягають певної економії у ви​словлюванні, словесно скорочують його. Відокремлен​ням зумовлюється поява й використання паралельної форми вислову загалом того самого змісту. Цим збага​чується загальна синтаксична синоніміка мовлення, його виражальні засоби і форми, посилюється комуні​кативна гармонія сказаного [19, с. 5]. Найбільший масив таких відокремлень складають непоширені і поширені узгоджені й неузгоджені означення, додатки, обсавини, які у реченні виділяються зі смислового боку та інтонаційно. Наприклад: Про таких чудопалів у Миколиному селі казали, що вони серед літа зривають зиму, тут, у місті, либонь, гадали, що в нього не всі вдома, та хай: Микола ліг у лікарню, коли мели березневі планети, а тепер на носі був травень, дерева ясніли молоденькою зеленню, і ранні сирецькі абрикоси стояли проти сонця у золотому цвіту [39, с. 3]; Заворожений, він забув навіть перекинути через руку своє благеньке, ще студентське пальто, так і йшов, і дивився, дивився, вбирав у себе очима те листячко, той золотий цвіт і звабу жінок, які навесні, знявши із себе зимовий одяг, відкрившись, так гарнішають і хвилюють [39, с. 3]; ...а замолоду вони живуть на горищах і в комірчинах і, буває, зубами вирівнюють останню двокопійчану монетку, щоб подзвонити до своєї коханої [39, с. 4].
       Завдяки своїм функціям та стилістичному забарвленню, використання відокремлених членів речення, допомагає нам краще уявити оисуввані картини, наприклад:

–  відокремлені уточнювальні означення, виражені дієприкметниками, прикметниками, фразеологізованими сполученнями: Вона підійшла до Миколи, впевнена і задоволена, ловила його тремтливий погляд [49, с.67]; ...і Соня, щоб не замочити плаття, підняла його, оголивши білі, як місячне сяйво, ноги, і тоді Микола поцілував її у великі, м’які губи, відчуваючи гірко-солодкий смак помади, і сам став тим шовковим вітром, що ні сорому йому, ні зупину, потім вони обоє злилися зі срібною річечкою і текли, текли десь у місячно-білу далину…[49, с.87]; 
    –  відокремлено- уточнювальна обставина місця: Він аж стиснувся весь, коли навпроти, по той бік траси, спинилось таксі, але з нього вийшов… якийсь чоловік і рушив до під’їзду  

  Отже, на основі цих прикладів, можна зробити висновок, що уточнюючі відокремленні члени речення, автор використовує з метою привернення уваги читача, до події чи явища. Також вони допомагають якнайповніше відтворити в уяві події, які відбуваються у творі. Речення із вставними і вставленими одиницями містять додаткові повідомлення, побіжні зауваження. Вставне слово суттєво видозмінює зміст висловлення. Своєрідний стилістичний ефект може бути створений повторенням вставного слова чи сполучення слів в одному реченні. Це посилює модальність, значеннєвість і стилістичну функцію вставної частини у реченні. У всіх відокремлених членах речення закладено індивідуалізовані стилістичні якості. Стилістичне значення відокремлених однослівних чи кількаслівних мовних одиниць виразно індивідуалізоване. Вдаючись до відокремлення, мовці досягають економії у висловлюванні.

2. 3. Уточнювальні члени речення
Особливе місце у романі “Ностальгія” займають відокремлені уточнювальні члени речення. Уточнювальні відокремлені члени речення конкретизують або пояснюють той член речення, з яким вони пов'язані однією синтаксичною функцією. 
Відокремлення, як стилістичний засіб, базується на спеціаль​ному підсиленні ролі другорядних членів речення шляхом їх інто​наційного виділення і виразного наголошення у певній позиції. Позиція ця зумовлюється двома факторами: наявністю значної кількості залежних слів при цьому другорядному члені, а також порушенням типового, усталеного порядку слів у реченні [37, 234-247]. Наприклад: Сергій жив не на небі, а на землі, він жбурляв у неї реп’яхами, глузував з її тонких ніг, штовхав зодягнуту в річку. Оля, звичайно, сердилася, показувала йому язика, та, мабуть, уже тоді думала про Сергія, думала про нього, вибираючи з кіс реп’яшки, викручуючи мокре плаття, думала з хвилюванням і тоді, коли розглядала у дзеркалі свої довгі ноги [39, с.65]. 
          У цьому уривку з роману “Ностальнія” ми можемо побачити декілька уточнень. Автор використовує уточнення, щоб конкретизувати певні дії та картини. Саме використання уточнень у тестах дає змогу звертати нам увагу на деталі, які виокремлюю автор, які є важливими у даному тексті.

Уточнювальні члени речення виступають тими самими (проте неоднорідними) членами речення, відповідають на ті самі питання, з додаванням «саме»: хто саме? який саме? де саме? коли саме? як саме? та ін.
Уточнювальними можуть бути:

а) обставини:  І так мало надії на те, що він натрапить на Софію до того, як вони перекинуться словом з Лідусею, але все-таки ліпше, щоб Софія не знала про його приїзд [39, с. 65];  За день до того, як гримнув Чорнобиль, Микола прийшов додому пізно вночі, прийшов веселий, сказав... [39, с. 67]; А тоді, пізно вночі, він прийшов веселий, сказав... [39, с. 67];
б) означення: Він спершу подумав, що десь у сусідів плаче дитина, а потім таки розібрав, що ні, то надривається кішка, і крик її, схожий на плач немовляти, зрушив у ньому тривогу, ще невиразну і кволу, але вже невідступну... [39, с. 89]; що радості там ні грамини, його сірі очі були сиві й сумні, як осінні дими” [39, с. 89];
в) додатки: ....Микола побачив крізь вікно вагона, як по її щоках,покотилися сльози, і стислося серце від жалю до Софії... [39, с.90]; ...та найкумедніша оказія сталась тоді, коли, замахуючись вудкою, як батогом, Стах і сам шубовснув у воду [39, с.98];
д) присудки: Микола прийняв ванну, перевдягнувся, передзвонив знайомим, аби розпитати, що тут діється в Києві... [39, с.87];  Їм стало весело, легко, і вони говорили, сміялися, навіть кричали, бо вітер шумів у вухах, та риба ловилася і ловилась, не лякаючись того крику... [39, с.96 ]. 
     Отже, ми бачимо, що уточнення можуть виражатись будь яким членом речення та найчастіше нести інформативний характер. Уточнення слугує для опису таких властивостей досліджуваних об’єктів, як здатність реалізувати якусь додаткову інформативну характеристику. Так, функціональні особливості уточнень у реченнях, прийнято розкривати за допомогою понять “змістове уточнення”, “уточнення предметного змісту”, “уточнення зв’язку” (“уточнює зв’язок”), “уточнення висловленого” (“уточнює висловлене”).

РОЗДІЛ 3
СТИЛІСТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ СИНТАКСИЧНО ІЗОЛЬОВАНИХ ЧАСТИН РЕЧЕННЯ У ТВОРІ

3.1. Вставні конструкції 
Речення можуть ускладнюватися різними словами, словосполученнями й реченнями, які надають висловлюванню різних додаткових відтінків, зокрема виражають ставлення мовця до повідомлення, вказують на його джерело або ж подають різні додаткові зауваження, уточнення, роз'яснюючи речення в цілому або окреме слово в ньому. Вставні та вставлені конструкції (слова, словосполучення, речення) належать до категорії слів, граматично, або синтаксично, не пов’язаних з іншими членами речення. Вони не є членами речення, не відповідають на жодне питання, не пов’язуються сурядним чи підрядним зв’язком з головними та другорядними членами речення, тому на письмі виділяються чи відділяються певними розділовими знаками, а в усному мовленні — відповідною інтонацією. Спільні властивості цих ускладнювальних компонентів речення полягають у тому, що значення їх має додатковий характер щодо семантики всього речення чи окремої його частини. Вставні конструкції (слова, словосполучення і речення). Вставними є такі конструкції, за допомогою яких мовець виражає своє ставлення до висловленої думки, як от:
1. Виражає упевненість або невпевненість у тому, про що повідомляється: безперечно, звичайно, може, мабуть, зрозуміло, дійсно, певне (певно), здається, боюся, сподіваюся, очевидно та ін.: Вже почалось, мабуть, майбутнє. Оце, либонь, вже почалось.

2. Вказує на порядок думок, послідовність їх викладу: по-перше, по-друге, до речі, далі, нарешті та ін.: Будинок готелю був, по-перше, високий і міцної старовинної кладки, а по-друге, наріжний.

3. Дає емоційну оцінку повідомлюваному: на щастя, на жаль, на нещастя, дивна річ та ін.: Шкода, той час не вернеться ніколи.
4. Вказує на джерело думки, характер висловлення: взагалі, іншими словами, можна сказати, так би мовити, як кажуть та ін.: А що ж, по-твоєму, чинити маємо.

Вставні конструкції не є членами речення, тобто не відповідають на жодне питання в реченні: Коні, кажуть, сліпнуть у шахтах — вставне слово. Кажуть люди, кажуть, що я файна дівка — присудок.
       У реченні вставні слова виділяються комами. Якщо вставні конструкції входять до складу відокремлених членів речення, то вони не виділяються комами: Десь далеко, мабуть під Черніговом, глухо гули гармати.
Якщо при вставних словах є сполучники, які до них належать, то вони виділяються разом зі сполучником: А може, власне, і не в тому справа. Якщо ж сполучник відноситься до інших членів чи до всього речення, то вставне слово обов’язково виділяється комами: А то ще кажуть: миска з крутими берегами. Або пустився берега чоловік. Або, нарешті, кажуть, берега дати.
Зверніть увагу! Не є вставними і не виділяються комами такі слова: ніби, нібито, немовби, все-таки, адже, от, тільки, принаймні, навіть, між тим, за традицією, буквально, якби, майже, при тому, при цьому, часом, тим часом, до того ж, приблизно, якраз, як-не-як: Злива тривала майже годину.
Вставлені конструкції. Вставленими називаються такі конструкції, які вживаються для доповнення, роз’яснення чи уточнення предметного змісту речення: І живуть собі щасливо у коханні та миру. Ще й нікому (от що диво!) не завидують в миру. Вставлені конструкції передають додаткові відомості до змісту речення чи окремого його члена. Вони виділяються комами, тире або дужками. Найменшу відокремлюючу силу мають подвійні коми, потім — подвійне тире і найбільш сильний відокремлюючий знак — дужки: Улітку під вербою біля хати (як добре, що скінчилася зима!) княгиня почала дітей навчати.
Невеликі вставлені конструкції, які стоять переважно в середині основного речення і мають з ним тісніший змістовий зв’язок, виділяються з обох боків тире: Не було ще такого літнього ранку, — хіба вже каміння з неба, — щоб дід Арсен, прозваний Бушлею, всидів дома..
 Вставними є такі конструкції, за допомогою яких мовець виражає своє ставлення до висловленої думки, як от:

1. Виражає упевненість або невпевненість у тому, про що повідомляється: безперечно, звичайно, може, мабуть, зрозуміло, дійсно, певне (певно), здається, боюся, сподіваюся, очевидно та ін.:  У хаті пахло мишами, порохом давно не білених стін і чимось горілим, мабуть, давно не трусили сажу і дух той сходив од печі. По кутках звисало старе, почорніле павутиння, а стіни були сухі, цвіль не торкнулася їх [39, с. 78]; Я вже, мабуть, до того часу не доживу, а ви повинні. Мусите дожити [39, с. 87];
    2. Вказує на порядок думок, послідовність їх викладу: по-перше, по-друге, до речі, далі, нарешті та ін.: Будинок готелю був, по-перше, високий і міцної старовинної кладки, а по-друге, наріжний [39, с.65];
     3. Дає емоційну оцінку повідомлюваному: на щастя, на жаль, на нещастя, дивна річ і под.: ...коли він зірвав зі Стаха капелюха й пошпурив у воду (на щастя, прибився до берега), просили його не втихати [39, с.76].
1. 4. Вказує на джерело думки, характер висловлення: взагалі, іншими словами, можна сказати, так би мовити, як кажуть та ін.: А що ж, по-твоєму, чинити маємо [39, с.46];
Вставні конструкції не є членами речення, тобто не відповідають на жодне питання в реченні:

Коні, кажуть, сліпнуть у шахтах  — вставне слово;

Кажуть люди, кажуть, що я файна дівка — присудок.

У реченні вставні слова виділяються комами. Якщо вставні конструкції входять до складу відокремлених членів речення, то вони не виділяються комами: Десь далеко, мабуть під Черніговом, глухо гули гармати.

    Якщо при вставних словах є сполучники, які до них належать, то вони виділяються разом зі сполучником: А може, власне, і не в тому справа. Якщо ж сполучник відноситься до інших членів чи до всього речення, то вставне слово обов’язково виділяється комами: А то ще кажуть: миска з крутими берегами. Або пустився берега чоловік. Або, нарешті, кажуть, берега дати.

        Не є вставними і не виділяються комами такі слова: ніби, нібито, немовби, все-таки, адже, от, тільки, принаймні, навіть, між тим, за традицією, буквально, якби, майже, при тому, при цьому, часом, тим часом, до того ж, приблизно, якраз, як-не-як: Злива тривала майже годину.
Вставні компоненти (слова, словосполучення, речення) являють собою граматичні одиниці в структурі окремого речення, семантико- інтонаційні характеристики яких здатні виражати суб’єктивну модальність, певну інформативність і емоційність щодо характеру висловлювання.
Якщо об’єктивна модальність є ознакою будь-якого речення, передає відношення висловлення до дійсності у плані реальності і нереальності, ґрунтується на протиставленні форм дійсного та ірреальних способів, то в основі суб’єктивної модальності лежить поняття оцінки (логічної, емоційної), наприклад: “Тільки втоми не міг приховати цей чоловік, і вона відчувалася в усій Його розслабленій поставі, в розстебнутому на всі ґудзики макінтоші (видно ґаптовану хрестиком вишиванку), в капелюсі з провислими крисами, в неприпаленій цигарці, яку він розминав у пальцях, розсипаючи тютюн” [39,28]; “Мадам, — стукне об стіл пакою грошей, — будьте чемні, не забувайте, чия ви дружина” [39, с. 29]; “...похованою під залізяччям трансформатора (оце такий пам’ятник?), допікав кожним знесеним будиночком” [39, с. 29]; “Був з отим лозовим кошичком, у який любив рвати кролям траву (кошичок із «секретом»), але цього разу ні від кого не ховався, сказав, що Оля з Настасею теж посидять із ними...” [39, с. 63];
“Потім так вийшло, що фільм у нас не зазнав доброї слави, люди мліли від Бельмондо, Делона, Челентано, а тим часом «Червоні коні» (під такою назвою фільм обійшов світ) летіли в безсмертя...” [39, с. 57];
“...бо Говік геть не скидався на генерала, навпаки, швидше був схожий на щупленького солдатика, і літній костюмчик «сафарі» кольору хакі, з погончиками, мідними ґудзиками, кишеньками (сидів на ньому як влитий) теж нагадував військову форму, хоча й був останнім криком моди” 

[39,с. 33].
Оцінний компонент виступає визначальним у модальній семантиці вставних конструкцій, він своєрідно увиразнює загальне значення ставлення мовця до висловлюваного. Функціональну природу вставних конструкцій неважко простежити на паралельних прикладах у різних синтаксичних конструкціях, де корелюють ті самі слова — як вставні конструкції і як структурні компоненти простого. У всіх відокремлених членах речення закладено індивідуалізовані стилістичні якості. Стилістичне значення відокремлених однослівних чи кількаслівних мовних одиниць виразно індивідуалізоване. Вдаючись до відокремлення, мовці досягають економії у висловлюванні.
3.2.  Вставлені конструкції
      Вставленими називаються такі конструкції, які вживаються для доповнення, роз’яснення чи уточнення предметного змісту речення: Тільки на березі Стах на хвилину охолов, кинув усе причандалля на траву, аж заторохкотіло, і, наступаючи на кінчик свого вудлища (хрусь!), ступив крок уперед і завмер, заворожений тихим плином туману – валки сивих волів брели за сонною течією [39, с.87].
       Вставлені конструкції передають додаткові відомості до змісту речення чи окремого його члена. Вони виділяються комами, тире або дужками.

       Найменшу відокремлювальну силу мають подвійні коми, потім — подвійне тире і найбільш сильний відокремлювальний знак — дужки: Потім сховав у кишеню ключ, узяв з човна важкенький мокрий мішок (з півпуда набрав) і, дивлячись собі під ноги (йому ні до кого діла немає), почвалав собі берегом, показуючи їм горбату спину [39, с.67]; Йому відлягло, коли дізнався, що малий здоровий, усі живі й здорові, а лихо в якомусь реакторі (слово, правда, погрозливе), який здумав бабахнути зовсім невчасно [39, с.78]; У готельному номері стояв сивий чад, приходили і приходили якісь люди, кожен із пляшкою (одеські погрібки позачиняли, і найпідходящішим місцем для того, щоб розговітися, був готель), знайомилися, випивали по чарці і починали говорити про роботу (спершу про роботу!), вирішували тут якісь свої службові проблеми [39, с.89];  Хліб у целофановій торбинці, правда, узявся цвіллю (Софія взагалі хліба майже не їсть, щоб не повніти), але нічого, є шинка, овеча бринза – під червоне сухе кращого не придумаєш [39, с.110].
        Невеликі вставлені конструкції, які стоять переважно в середині основного речення і мають з ним тісніший змістовий зв’язок, виділяються з обох боків тире: Він жужмом хапав усе в оберемок – вудки, підсаку, садок, коробки з наживкою, торбинку з кашею, – і коли чимчикував через город, заплутуючись ботфортами у високому віниччі, то все те падало в нього з рук, Микола насилу встигав підбирати [39, с.98]. 
Окрім вставних компонентів, автор послуговується і вставленими конструкціями. Це можуть бути слова, словосполучення, речення, які передають додаткові, побіжні повідомлення, перериваючи основне висловлення за допомогою інтонації вставленості, а також розділових знаків: ком, тире, дужок. Вставлені конструкції містять потужний стилістичний потенціал, оскільки вони створюють враження незапланованих заздалегідь (спонтанних) повідомлень або доповнень до основної думки речення. 

Вставлені компоненти за типом семантики поділяються на такі різновиди: з уточненням; з додатковим поясненням; з доповненням; порівняльні; зпринагідним зауваженням; зі супроводом тексту драматичного твору (як ремарки); з посиланням на джерело цитування. В аналізованому романі широковживані всі різновиди вставлених компонентів за значенням.
3. 3. Звертання 
Морфологічно звертання має дві форми вияву – кличний і називний відмінки іменника або субстантивованої частини мови. Але потрібно зазначити, що спеціалізованим засобом вираження звертання в українській мові є кличний відмінок. Оказіонально в ролі звертання мовці використовують словоформи або синтаксичні конструкції, що означають осіб або предмети за якоюсь ознакою, але не називають її. 
   У ході дослідження було встановлено:
- автор найчастіше вживає риторичні звертання, які виступають засобами експресивності та емоційності мови.
Риторичні звертання використовуються:
-  як стилістичний прийом,
- як спосіб відтворити стан мовця, його вподобання, думки, почуття.
Риторичними звертаннями можуть виступати:
- загальні та власні назви людей,
- найменування речей,
- рослин і тварин,
- абстрактних понять,
- імена міфічних персонажів,
- історичні особи.

У художньому мовленні звертання (окремі лексеми чи групи слів, оформлених у вигляді словосполучення чи вокативного речення) не лише називають певний об’єкт адресування, а й виражають ставлення мовця до нього. Проблема вивчення звертання належить до су​перечливих у мовознавстві, що викликано своєрідністю названої мов​ної одиниці. Особлива синтаксична спеціалізація й поліфункційність утруднюють її диференціацію. У лінгвістиці висловлюють різні дум​ки щодо граматичного статусу аналізованих компонентів, зокрема: звертання – не член речення, звертання – особливий член речення, звертання – член речення. У новітній лінгвістиці, побудованій на ідеях функціоналізму, переважає концепція, у якій звертання вва​жають одним з елементів внутрішньо поєднаних, ієрархічно розтало​ваних синтаксичних одиниць. Саме з таких позицій проаналізуємо формально-синтаксичні особливості реченнєвих конструкцій зі звер​таннями [35, с. 17].

Звертання як ускладнювальний компонент простого ре​чення входить до структурної схеми мінімальної комунікативної оди​ниці. Синтаксичні зразки (структурні схеми, моделі) мають свою фор​мальну організацію, визначальною ознакою якої є синтаксичні зв’яз​ки, що лежать в основі розмежування членів речення. Як відомо, кон​струкції зі звертанням в українській мові морфологічно репрезенто​ва​ні зазвичай двома частинами: у предикатній частині – частіше дієсло​вом-імперативом, рідше дієсловом-неімперативом; у предметній час​тині – кличним відмінком.

Стилістичність синтаксичних конструкцій із звертанням своєрідна і різнопланова. Звертанням мовець привертає увагу до висловлювання, тому воно завжди викликає експресію слухача (читача), яка нерідко проектується тим, хто створює речення із звертанням. Звертання характерні для художніх текстів. Риторичні звертання найбільше вживаються в художньому і деяких жанрах публіцистичного мовлення. Вони набувають спонукальної чи питальної модальності. Наприклад: Добре, Микольцю, добре, лебедику, ти ж тільки приходь, не запізнюйся, – припрошувала його Софія, як лисичка журавля. – Я для тебе, як для себе [39, с.64]; Щось я, голубе, наче вперше вас бачу, – сказав професор Христич, коли Микола підготувався до відповіді і сів навпроти нього [39, с.45]; Я б тобі, синку, підморгнув, але ж мене вже немає [39, с.89].
Загалом звертання, зафіксовані у творі,  позначають певну особу, рідше – це узагальнене звертання до тієї чи тієї істоти. Іноді звертання звучать навіть у внітрішніх монологах героїв: Пам’ятаєте, як ви полювали на куріпок? [39, с.79] (узагальнене звертання без зазначення особи); Ти, синку, цього нікому не розказуй, добре? [39, с.89] (звертання без зазначення імені особи); Живи, Марусино. Я теж був безхатній, знаю, що це таке [39, с.76] (звертання до певної особи).
Звертання у романі “Ностальгія” можна класивікувати таким чином:

1) звертання до осіб;

2) звертання до природи;

3) звертання до Бога;

4) звертання до категорій духовного;

5) звертання до класиків;

6) Власне риторичні звертання.

У творах В. Шкляра  представлені як власне звертання, так і риторичні, обсяг і характер яких змінюються в залежності від жанрових різновидів творів. 

Серед власне звертань у романі “Ностальгія” значне місце займають звичайні звертання, ужиті у діалогах; стосуються вони в основному персонажів творів, які спілкуються один з одним. У ролі цих звертань найчастіше зустрічаються власні імена героїв, при чому здебільшого в кличній формі. Власні імена людей в ролі звертань у монологічному мовленні, яке безпосередньо не спрямоване до співбесідника, набувають риторичного характеру і служать для вираження почуттів. Так, з великою майстерністю використовує Шкляр емоційно забарвлені риторичні звертання у внутрішніх монологах своїх героїв, передаючи їхній психічний стан.

Риторичні звертання, спрямовані до історичних діячів, культурних діячів, назв міфологічних та інших істот, допомагають письменнику розкрити його задуми та висловити своє ставлення до героїв та описуваних подій. Такі звертання можуть також мати алегоричне значення або служити для сатиричного зображення тих чи інших персонажів або подій. Важливою семантико-структурною та інтонаційною особливістю багатьох речень є наявність у них звертан​ня (звертань). Звертання — інтонаційно виділене в реченні слово або сполучен​ня слів (не член речення), що ним називається істота або персоні​фікований предмет, якому адресується мовлення в усній або пи​семній формах. Морфологічно звертання має дві форми вияву — кличний і називний відмінки іменника або ж субстантивованого слова. Наявність у реченні одного чи кіль​кох звертань завжди своєрідно позначається на інтона​ції всього речення. Інтонацію звертання можна назвати звертальною: слово чи сполучення слів у функції звертання вимовляється сконцентровано, дещо відок​ремлено, з певним відмежуванням від усього речення, але в той же час без виразної інтонаційної відірваності від членів (члена) речення в реченні. Пауза витримуєть​ся тільки після звертання (перед звертанням її звичай​но майже немає). У структурі речень із звертанням простежується така загальна закономірність і зумовле​на нею стилістична своєрідність речення: звертання на початку речення звичайно вимовляється активніше, енергійніше, з дотриманням тривалішої паузи після нього, ніж звертання в середині чи в кінці речення. Проте щоразу це реалізується дещо індивідуально, за​лежно від почуттєвого стану мовця, мети висловлюван​ня і всієї структури речення із звертанням. Звертання найчастіше вживаються в таких комуні​кативних різновидах речень, як спонукальні і питальні. Формою таких речень співрозмовника спонукають до певної дії, до відповіді. У цьому найбільше виявляється стилістична зорієнтованість висловлюваного, передава​ного структурою спонукального чи питального речення із звертанням, наприклад: Ні, Соню, це надто близько. І потім… я не гуляти їду. Звичайно, можна і порибалити, Стах каже, що там розкішна риболовля, але справа не в цьому  [39, с.78]; Знаю. Можливо, так і буде, як ти кажеш. Проте воно мене мучить, Соню. Ти розумієш? [39, с.89];
     До риторичних звертань — з більшою чи меншою активністю і тільки їм властивою стилістичною функ​цією — найчастіше вдаються у мовленні розмовно-побутовому, художньому і в деяких жанрах публі​цистичного мовлення. Майже не властиві риторичні звертання офіційно-діловому мовленню.

     Риторичні звертання певною мірою відрізняються від власне звертань. Риторичне звертання немає на меті звернення до когось конкретно. Найчастіше у творі вони зустрічаються при зверненні до неживих істот або при внутрішніх монологах героїв. 

     Загалом, риторичні фігури вносяться в текст свою певну особливість, оскільки використання риторичності у текстах не розраховане на відповіді чи якісь дії. Це притаманно здебільшого художнім текстам. 

     Риторичним вважається звертання, яке не має на меті дійсного контакту з особою, предметом чи явищем, до якого звертаються, і служить лише для того, щоб привернути до нього увагу читача й висловити ставлення мовця: Ти що, спалив мою латифундію, що опинився у Києві? — спитав Стах  [39, с. 34]; Добре тобі, що не лізеш за словом у кишеню [39,25]
Ти наготувала мішки? Сьогодні ж поїдемо копати картоплю. [39,56]
Дивись же мені, щоб ніхто не був ображений. Це таке діло, що скупитись негоже.[39,36]
Тепер їдь додому і помирися з жінкою, — сказав він. — У нас без того є над чим голови сушити. І не забудь поголитися, чув? — додав уже веселіше. [39,89]
Чуєш? — спитав. — Ліс шумить. Вітру нема, а він шумить. Не підеш ти взавтра на рибу, дощ буде. [39,78]
Я прокляну вас… Я прокляну вас з того світу. [39,78]
Не знаю, — сказав Сергій. — Я тобі тіки одне хотів пояснити. Риба не завжди боїться людини. А секретів не знаю. За шо купував, за те й продаю. Ти ловиш, тобі й знати;[39,67]
В моєму лісі, братику, можеш, як казав поет, м’яти квіти й валятися на траві .[39,39]
Значення риторичних питання не однозначне і не таке просте, як може здатись на перший погляд. Використовуючи риторичні запитання або звернення, автор може їх використовувати не лише в тому випадку, коли відповіді немає бути або вона однозначна, можливо він сам має відповідь на те чи інше питання.

ВИСНОВКИ
Проаналізувавши стилістичну роль ускладнювальних компонентів у романі В. Шкляра «Ностальгія», ми дійшли таких висновків. Речення, ускладнені відокремленими членами, однорідними членами, звертаннями і вставними словами, характеризуються набором певних семантичних, структурних, інтонаційних та функціональних ознак, що зближують ці побудови як один своєрідний підтип, визначають їхню специфічну синтаксичну природу. Такі речення частково близькі до простих речень, оскільки мають одну предикативну (граматичну) основу, і частково – до складних речень, оскільки можуть характеризуватися поліпредикативністю, додатковою присудковістю (наприклад, у реченнях з відокремленням); однак напівпредикативність відокремлених членів не піднімає їх до “рангу” підрядних частин. Риторичним вважається звертання, яке не має на меті дійсного контакту з особою, предметом чи явищем, до якого звертаються, і служить лише для того, щоб привернути до нього увагу читача й висловити ставлення мовця.
Чим більше в реченні однорідних членів, тим повніша в ньому однотипна розчленованість висловлюваної думки, тим вона ширша й багатша, тим повніше охоп¬люються нею певні реалії життя. Особливо виразним є компактне вживання в тексті семантично й синтаксично різнотипних однорідних членів речення. Таким уживанням однорідності забезпечується неповторний лад мислення й мовлення, бо при цьому нагромаджується одноплановість деяких елементів висловлюваного, увага слухача (читача) певним чином привертається до однотипних реалій – осіб, явищ, дій, ознак, обставин, ситуацій. З участю однорідності чи на її основі можуть також створюватись такі стилістичні фігури поетичного мовлення: алітерація, епіфора, ампліфікація, градація та ін. 
З метою розв’язання зазначених проблем С. Єрмоленко було розроблено методику вивчення простого ускладненого речення на засадах комунікативно зорієнтованого навчання, про ефективність якої свідчить сформованість професійних умінь студентів: працювати в колективі, групі, парно, індивідуально; виявляти й аналізувати різні синтаксичні конструкції, вміти їх порівнювати і знаходити синонімічні конструкції до дібраних словосполучень, речень чи текстів, програмувати доцільність використання стилістичних фігур у різних функціональних стилях; установлювати зв’язок між синтаксичними одиницями; визначати синтагматичні зв’язки в словосполученні, реченні й тексті; виявляти й аналізувати прості ускладнені і складні речення, їхні синонімічні конструкції; виявляти й аналізувати ускладнення простих речень (однорідність, відокремлення, внесення тощо); показувати значення новітніх тенденцій у вивченні синтаксису; зіставляти й аналізувати різні синтаксичні концепції; створювати власні оригінальні висловлювання чи тексти різних функціональних стилів мовлення (наукові, публіцистичні, офіційно-ділові, художні, епістолярні, конфесійні тощо).

Одним із способів вираження думки, що часто реалізовуються, є речення з відокремленим членом (членами) речення, серед них і з уточнюючим відокремленим членом. Усяке відокремлення в реченні – відокремлене слово чи відокремлений зворот – семантично й граматично доповнює весь склад конкретного речення, своєрідно розгортає його. Тільки взаємозв’язком з елементами всього речення, з його невідокремленою частиною і на фоні позареченнєвого буття всього речення виявляється справжня сутність відокремленої частини в кожному конкретному реченні, його функціональна неповторність, стилістична індивідуальність. Одним із секретів того, що твори В. Шкляра приваблюють увагу читачів є уміле використання автором різноманітних стилістичних засобів, у тому числі і однорідності [2].

Однорідні присудки створюють враження динамічності й напруги, надають оповіді яскравої емоційності. У прозі В.Шкляра найперше відчуваєш дві речі: динамізм сюжету та смак (або несмак) соковитої авторської мови. За своєю суттю саме дієслово є одним з основних засобів відтворення динаміки. Накопичення синонімічних однорідних присудків й уособлює в собі цю стрімкість та, обов'язково, емоційність дії.

Поряд з присудками-дієсловами часто стоять присудки-фразеологічні звороти, які надають мовленню емоційності, допомагають В.Шкляру точніше висловити думку. Велика кількість у романі однорідних підметів. Вони слугують не тільки як елементи деталізації оповіді, але й жваво та влучно викристалізовують думку, допомагають їй розгалужуватися. Однорідні підмети завжди роз’ясняють, уточнюють, розширюють, надають емоційно-експресивної забарвленості предмету. Інколи вони вживаються у називних реченнях, які допомагають розширити горизонти описуваного.

Для стилю Василя Шкляра характерні такі види ускладнення речень як вставні та вставлені конструкції. Вставні конструкції надають реченням певний смисловий відтінок. У романі «Ностальгія» мною було виявлено групи вставних конструкцій за відтінками, що виражають невпевненість, впевненість, джерело думки, звернення до співбесідника. Вставлені конструкції містять додаткове повідомлення, зауваження, пояснюють член речення чи речення в цілому. Виділяються вставлені конструкції тільки тире чи дужками, знаходяться традиційно – у середині чи в кінці речення. Вставлених конструкцій, що складаються зі слова чи словосполучення, небагато; найбільша ж кількість складається з речень. За функціями, що їх виконують вставлені конструкції у розглянутому творі, виділяємо уточнювальні, пояснювальні та доповнювальні конструкції. 

Щоб розширити межі зображуваного, дати детальну характеристику діям, вчинкам персонажів автор використовує яскраві однорідні обставини.

Однорідні додатки “роздмухують” фантазію читача, подаючи йому все нові й нові обрії думки. У ролі однорідних членів можуть виступати однакові  й різні частини мови. І ті, й інші форми однорідності сприяють більш детальній і різнобічній характеристиці тих чи інших явищ, предметів, подій. Речення з подібною побудовою однорідних членів речення досить вдало використовує В. Шкляр.

Василь Шкляр здебільшого використовує непоширені однорідні члени речення. Але досить часто і вдало письменником використовуються речення, у яких комбінуються в одному ряді поширені і непоширені однорідні члени речення.

У реченні може бути не один, а кілька рядів однорідних членів речення. Це допомагає автору твору одночасно і розширити горизонти зображуваного, і дати детальну характеристику тим чи іншим явищам, предметам, подіям. Використовує вдало цей прийом і В.Шкляр. Ряди однорідних членів речення бувають двохелементними, коли вжито всього два члени речення, які є однорідними. У творі «Ностальгія» В. Шкляр більше використовує багатоелементні ряди. Це надає роману більшої емоційності, яскравості, допомагає глибше зобразити події і явища, а про предмети і осіб розповісти докладніше. Ряди однорідних членів речення можуть бути відкритими. Їх використання у художній літературі допомагає зацікавлювати читача, тримати інтригу. Приклади таких конструкцій є у романі «Ностальгія». 

В. Шкляр особливого значення надає синтаксичним конструкціям сурядних рядів зі сполучником і. Він використовується і для зіставлення чи прихованого протиставлення, і для передачі контрасту, і для звичайного перелічення. Це дає можливість чітко, тонко упорядкувати текст. Протиставні сполучники при однорідних членах речення теж нерідко вживаються автором «Ностальгії».

Для поєднання однорідних членів широко використовують розділові та протиставні сполучники, завдяки яким у висловленні акцентується увага читача на конкретній, окремій думці автора. Так, в однорідних рядах через сполучники а, але, зате, проте перелік набуває закінченого характеру, оскільки логічно вони сприймаються як протилежні, тобто такі, що виключають одне одного. Протиставлення, виражене сполучником але, є найвиразнішим. З метою збагатити фразу інтонаційно, надати їй гнучкості, збільшити експресію письменник використовує речення з різними типами зв’язку членів однорідного ряду – безсполучникового і сполучникового.
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